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0.1. La presente Comunicacion sólo pretende ofrecer una muestra de un trabaJO 
en realización bastante amplio. la localización de los templos. monasterios. basilicas. 
de Córdoba, durante la etapa moz8rabe. prestando especHll interes a los topommos 
que se registran en textos medievales en lengua lalina y en hispanoarabc. Dos te-.:tos 
fundamentales ser9.n objeto de especial revisión con este propósito: Sancti Eulogii 
Cordubensis Opera y el Santoral hispano-mo:.árabe, escrito en el año 961 por Rab1 
ben Zaiyd, Recmundo. Como complemento de las noticias exLra1das de dichos tcx 
tos tenemos Jos datos contenidos en escritores itrabes: al-Maqgari . Yaqut... 

El es!Udio se sitUa pues en una linea de investigación que durante estos Ult1mos 
años estil. siendo objeto de especial interf:s. la valoración de la Toponimia como via 
de acceso y marco apropiado para el conocimiento e interpretación del dcsocio-cul 
tural, de una comunidad. Ya en 1958 el gran lingüista suizo Arnald Steiger señaló 
que • las enseñanzas de•la Lingüística se incrustan a veces como un martillo en la 
perspectiva histórica•. En efecto, mil.s de una vez he observado la profunda relación 
que hay entre Toponimia e Histori a. Los topónimos se nos ofrecen como fósiles 
lingü1sticos o piezas arqueológicas que ll evan incrustados en sus niveles o perfiles. 
fom!ticos. morfo lógicos y scmil.nticos, todo un legado de Historia . En expresión 
rumano-moldava. la Toponimia se considera como •el lenguaje del suelo•, segUn A .l . 
Ermeia. 

Las relaciones entre Toponimia e Historia han sido objeto de un estudio sistemá 
tico de llie Dan. En verdad muchos topónimos ofrecen un auti:ntico valor lingüístico 
en cuanto a su origen y evolución. pero no es menos cierto que esos mismos topóni 
mos nos pueden proporcionar valiosa información sobre hi storia socio-cultural. En 
este sen tido la Toponimia suple la falta de documentos escritos o confirma hipótesis 
form uladas. Ha sido en fecha ya muy reciente cuando el lingüista ha recurrido a los 
documentos para encontrar en ellos claves muy valiosas para descubrir datos his­
tóricos, geogril.ficos, arqueológicos, que permiten en muchos casos reconstruir y 
determinar el Ctimo de determinado topónimo, totalmente dificil de descubrir, aislado 
de su con texto, con criterio estrictamente lingüístico. 

1.0. Tenemos noticias del gran nUmero de iglesias, monasterios y santuarios que 
poseían los mozil.rabes de Córdoba a mediados del siglo IX. Documentos medieva­
les. consultados por Morales y Flórez confrontados con otros de autores lalinos y 
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arabi¡o maneJados por s.monet. no pc:rrruten de:: ~ubnr que lo templo~ snuados 
en el mtenor de la c•udad, o Ka. en la Almedma. fueron mem'' de lo que creyeron 
los men~.;tonados eruditOS. Los documentos arabe<s SJtúan casi todo3 los templos 
m(uarahcs en 101 arrabales y afuera • a donde >a hab•a s1do relegada la poblacion 
cruuana md1gena. 

Lntrc los templos mozarabes liJtuadt)s en el mterior de la c1udad. podemos recor 
dar la Catedral. cedida fou:o~amenre a los musulmanes. la ecclesia Sancti Cipriani, 
mencionada en el Santoral h1spanomozarabe 14 de septiembre y 9 de d•ciembre. la 
•gle.,ia 1tuada en un edificio inmechato ala de San Ciprinno. donde pasaron a Vl\Íf 

las religJoS&!t del \lunasterw Tabenense. Dentro del recinto de Córdoba. en la plaza 
de la Corredera. se encontraba la Bast1ica Sanctae _\fariae, conservada todana tres 
~iglos dcltpué~. segun noticia~ del cronista cordobés. Gómez Bravo, citado por el 
padre f-lórez. Obispos de Córdoba, p. 234 

Contrasta esta e~asez de templos cristtanos en el interior de la ciudad con el 
gran numero que vamos a encomrar en los arrabales y en la sierra vecina. 

Los topómmos referentes al lugar de emplazamiento de templos y monasterios 
mozarabes merecen nuestra especial atención. 

2. 1. l.a nawraleza y configuración del terreno ha quedado rene jada en los topó­
mmos s1g01entes: 

l. hspiel 

Condado o campo. en la sierra, a diez mill as de Córdoba, donde se halló en el 
siglo XVI una campana que hace referencia al templo de San Sebastián, Domus 
Sancli Sebastilmi Martyris Christi. que en la segunda mitad del siglo XI existía en 
un lugar desconocido de aquellos montes. V Case Simonet , HME, p. 336. 

Como es sabido Espiel es municipio del partido judicial de Fuenteovejuna, dió­
cesis de Córdoba. situado cerca del río Guadiato. La población está rodeada de 
varios cerros en otro tiempo fortificados. 

Del\at. SPECULUM espiel, con diptongación de E ante yod, como espiellu del 
navarro aragonCs. R. McnCndez Pida!. O.p. 159, documentada en inventario de 
1406. La forma spillu documentada hacia el año 950, en Glosas Emilianenses, 
según R. MenCndez Pida!, O.p. 159 ..:pudiera ser grafia imperfecta de una forma dip­
tongada, espiellu•: no obstante el mismo filólogo supone a continuación que podría 
ser grafía exacta, pensando en la inOuencia vasca algo apreciable en las Glosas Emi­
tiancnses, y en el vasco ispílu, resultado de un cambio del sufiju, iculu. Corominas, 
11 , p. 388, señala que •es dudoso cómo se deba interpretarse la variante emilianense•. 

Otro topónimo peninsular alusivo al lugar que reneja el agua como un espejo es 
Espiel/s, caserio de la provincia de Barcelona. municipio de San Sadurni de Noya. 

2. Fraga 

.. Quod cst in intcriore montana Cordubensi. Joco qui dicitur Fraga, intcr clivo­
sa montium el condensa sylvarum confini viculi Lejulcnsi •, San Eulogio, libro 11. 
cap. XI. 

TambiCn figura en el S amoral Hispanomozárabe, en fecha de 6 de agosto, fiesta 
de Santos Justo y Pastor. 

El santuario y monasterio Coenobium Sallctorum Justi et Pastoris están pues 
situados en una aldehuela llamada Lejulense, a venticinco millas de Córdoba, •en lo 
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tntenor de la ... ~rra ~ en paraje m u~ emtx ....:aJo ~ ·rag~..' :l, Da m Jo P.,.ll' e-.ta rat~:ln 
Fru~a·, Simollet. H\1E, p . . 33-1 

El mona-.teno se con~na aun en el siglo'· "e~un d men..:Ktnado S 'floral H1' 
panomo:ára/'1.!, 6 de agosto: 

.Et fc-,tum uLnusque e-.t m mon&!ootenCI LO m,'CI.te c~vJut'oe.,\Ik.'figtrra en !a 'er 
"J(ln arabcl lA.'1~. C.C p. 1:!5. 

Dellat. FRAGOSL'S caspero•. cescarpado•. •roco:w ·~ ~a..:ó J.X'r regre!lol\ln un 
sustanti\O FRAGUM •lugar fragos.o. peñascoso•. paraJe lleno de maJen•. •breña•. 
en latm hispanico. )a documentado en San Isidoro. Elym. X\'11. \IÍ •• N: cFra\.IOU~ 
\'OCari fertur quod mag1s in aspera loca montanaquefraga na~catur•. 

Del plural FRAGA procede el portugues } gallego fraga •lugar fra~,,~,. alt•ba 
jos. breñas. matorral•. recogido como español por la Academ1a bpañola de .. Je 
1899. 

Simonet. Glosario, p. 231. recoge nombres de lugar mozarabes de este ,lngen ~ 
Fraga en una escrilura de Alfonso VII. era 1162. recogida por Du Cange: Fraga en 
Hisloria Roderici Campidoei. En escritores B.ralx!> las formas a fraga. en ldns.1. ) 
fraga. en al Maqgari. El topónimo Fraga, en Aragon. ns1 llamado por lo frngoso de 
su asiento. En el mismo San Eulogio Fragellas, pi.. lugar en In sierra de Cordoba. 
como se veril a continuación. 

J. Fragellas 

•In \illa Cassas-Aibas propc villam Berillas(leasc fragellas), •S amoral hüpa 
nomo:árabe, el di a 29 de OO\ iembre. 

• In Casis Albis propc Kerillls• (!~ase Fragellas, segUn Simonct, H~IE. p. 332.). 
Santoral/lispanomo:árabe. el 31. dic. 

• In villa Careilas (lease Fragel/as) propc Cordubam•. Santora/1/ispanomo· 
zárabe. el JO de dic. 

•Prope Keril/as (lease Frage/las) in monte Cordubne•. Samorallli.'lpat!omo 
;;árabe. al 3 1 dic. 

Fragellas cs el nombre de un arrabal, situado cerca de Córdoba. pero en la sie 
rra. en cuyas proximidades existía. en la villa de Casas A Ibas, una iglesia dedicada a 
Santa Eulalia (la de Mérida): 

•Basilica Sanctae Eulaliea Virginis et Martyris quac in vico Fragellas con!>11 
tuta cst~. San Eulogio. libro 111. cap. X. núm. 12.6: 

No señala San Eulogio que sea Santa Eulalia de Mérida, pero sí se afirma varias 
veces en la Santoral 1/ispanomozárabe, !O de diciembre: 

• In ipso est christianis festum Eulaliae imerfectc. et scpulchrum ejus cst in 
Emcrita El nominant eam martyrem. Et festum eius cst in villa Careilas prope 
Cordubam•. Dozy. CC. p. 179, señala en nota 2. que sin duda hay que leer Frage 
/las. en lugar de Carel/as. 

Mits adelante veremos la existencia de otra iglesia de Santa Eulalia de Barcelona, 
al sur de Córdoba, en la alsahla o llanura. 
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4. Plltffamt'llanenJru Peñumelana. 

Lno de los mcma~tenos ma famo')()~ fue el Coenobium Sancu· Sal~·a1oris o 
C:lH:nobtum Ptnnamef/arierue, por e~tar. segUn señala San Eulogto. en la falda de 
una peña, donde la~ abeJa formaban :.u~ panale.!o desde tiempos muy antiguos (San 
Eulogio, hbro 111. cap. XII. Di!>taba unas cuatro millas de la ciudad de Córdoba. por 
la parte de kpt.entnon: 

•Quod haud procul a Cl\ilale Cordube in parte septentrionis ad radicem \fe/la 
TIS p•nuculliltum e~t•. San Eui()Jio.libro 111. cap. VIl 

Dicho monasterio figura en el Santoral Hispanomozárabe, y era uno de los lla~ 
mado~ duplices, por contener dentro de su recinto. aunque separado por altas pare 
de~. un convento de monje~ y otro de monjas. bajo la obediencia de un mismo Abad. 
aunque las religtosas tenian su Priora o Superiora depend1ente de aquel Prelado, 
~gun el P. Flóre;_, f..spaña Sagrada, tomo X, cap. VI J. núm. 34. 

J. Rojana 

CoenobiUm Sancli Martini quod est in montana Cordubensi loco qui appella 
tur Roja na•, San Eulogio, Memoriale Sanctorum,Jibro JI, cap. XI 

Como vemos, en el siglo IX, en el lugar llamado Rojana, de la sierra de Córdo­
ba, existía el santuario y monasterio de monjes, Coenobiwn Sam:ti Marrini, que 
como señala Simonet, liME. p. 333. no debe confundirse con la iglesia de San Mar­
tin, situada en el arrabal de Tersail, de la campiña de Córdoba. Dicha posible confu­
sión es la que figura en el Padre Flórez, Espmia Sagrada, tomo X, 256, cap. VII, 
núm. 31. 

El topónimo Rojana, del latín RUBEUS •rojiw• + el sufijo latino -ANU, R. 
Mencndcz Pidal, MGHE, pp. 231-232. 

Como es sabido parece haber predominado en el mozitrabe la palatalización del 
grupo •-by•, señalada por Simonet, p. 498, royo/ y p. 340. marruy. Véase M. Sanchis 
Guarner, p. 32 J. En general se puede apreciar con Simonct dos soluciones: conser­
vación y palatalización del grupo •- by-•. También esta doble solución en el 
mozilrabe de Toledo, Galmes, DM. p. 107. 

La palatalización mozárabe RUBEUS royo se dio también en ciertas regiones de 
España, así royo es típicamente aragonCs, pero se extiende a la toponimia de la Rio­
ja. Burgos y Seria, V. Garcia de Diego, RFE. Ill, p. 317. Las formas Covas rruyas y 
Cue~·as rruyas, figuran en documentos del siglo XIII y XIV, y los manuscritos de 
Berceo vacilan entre Monte ruyo y Monte ruvjo, Corominas, IV, p. 76. 

La expresión •MONTANEA (lat. vulgar) RUBEANA la encontramos en el tex­
to citado de San Eulogio, en Moma11 Roja na. 

6. Sehelati 

• In eo est Christianis festum Eulalie interfecte in civitate Barchinona ... et ibi 
martirizata est. et eius monasterium inhabitatum in Sehelati, et in eo est congrega­
tío•. Santoral hispanomotárabe, 12 febrero, Dozy, CC, p. 43. 

, ¡n ipso est Christianis festum Gcnesii sepulti in civ(tate Arelatensi. Et festum 
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·In ¡p~ ~~ fe ... lum Slrpharu dla ... -oru et CM rrunu~ mart~r (·1 'C'f'O ct\rum ('!ll~ 
hl Ul leru~em. elle.,lum eiul> 01 Ln ecd~a .4:btY'Iilri(¡J e,¡ p/a'lk ('i)-. ~.viiOf.l, 
I/Ufhli10mo=Drab.t. ~b diCiembre. 1monet. H\1E. p. J~q. t\\."'l! ~- -.cñaJa ..¡ue 'e 
debe leer 4:m:hlatl,enlugarde ~ lurla~i. Dl'l),CC.p 1 ~-' 

El toponimo Sehelati es transcnpcíon latmoromance del ar. al ahla. Ha--e 
Doz). CC. p. 18~. 

La llanura llamada la Sahla. al oeste de Córdoba. plantada de '1ñas. aparece en 
texto ara be el6 de enero. en el Santoral Hispono-mo:tirabt·. Doz~. SS. p. 2q : 

Topónimos semejantes demados del ár. al sahila •la llana•. en Monachil. p. 
227: lugar de la Cih/a y pago de la Cihla: en Manmez. FPX. p. 321: A rala en Xub1 
les Lobras, A rila en Ferreyra Pi tras. tambien Haríla y en Xubtles Tren~lez. Tambten 
se registran las formas 9ehel, 9ehla, f;ihl'ia, ~ihla. 

En dicha llanura. situada al Sur, pero ya en su campiña: 

•In Tarsil A /campame, Santoral Hispanomo=cira/1-t-, 11 de ncn 1embre 

habia un arrabal o aldea. llamado Tertios o Terl:OS, en donde se hallaba la Basilil"a 
Sancli Genesii Martyris, con un monasterio del mismo nombre. Referencia a esta 
basílica en documentos martiriales de aquella C:poca, 'C:ase Padre Flóre1. tomo X. 
pp. 253 y 254 y Simonet. HME. p. 330. En el Sat~toral Hispat~omo:árabt• del año 
961 se nombra dicha Basílica, Ecclesia Tarsil. 

2.2 Hitos o mojones en las calzadas romanas 

A Jo largo de las calzadas romanas se señalaban con hitos o mojones las distan 
cias que habia a los nudos principales de comunicación. La distancia que marcaban 
dichos hitos o mojones de piedra dieron lugar a topónimos bastante frecuentes. 

J. Secunda 

El arrabal Secunda o al-rabad ai-Yanubi. •arrabal meridional•. estaba a dos 
millas (unos 2.962 metros) de Córdoba. L. Torres Balbas, 5. p. 217. 

Figura transcrito Saqunda (hispanoárabc Sequnda en Ajbar Maymw a, p. 264, 
la alquería situada a la orilla izquierda del Guadalquivir, frente a Córdoba. 

Como señala E. Lafuente, p. 265, en una nota marginal de uno de los manuscri­
tos de al-Maqqari. ed. Leyden, tomo 11. p. 126. nota, se dice que el nombre de esta 
alquería quería decir Segu1tda, al-tan ya, •Y probablemente designaba la segunda 
milla, como había Quartus y Quimus para indicar el cuarto y quinto miliario•. 

2. Tertios, Terzos, Tar'Sai/ 

«In Basilica Sancti Genesi Martyris, quac sita est Ad locum Tertios• (y en el 
original Terzos), Alvaro. Vila Sancti Eulogii. cap. V. 

• In ipso est Christianis festum Genesii scpulti in civitate Arclatensi. Et fcstum 
eius in Tercis planiciei•. S amoral hispanomouirabe. 25 agosto, Dozy. SS, p. 129. 
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l:.n la cromca anomma del tglo XI. Abjar \fa~m~· a, p. 10 del te~to y p. 23 de 
la traducCión.ligura TarsayL la forma Tarsil, en lbn Jdan. tomo JI. p. 11 

La forma Tan ti, en Santoral hio;panomozárabe, 26 JUnio. Doz}. SS. p. 103: 

• In 1pt0 nt festum Pela¡t. et sepultura ttus est an eccle:o;ia Tan1 Saruoral 
1/npanf}mv:círabe. 26Junk>, Doz). SS p. 103. 

d!l 1pso w festum obatus ~1artmi ep¡scopt magmfic1. Et sepultura eiu:. est in 
h anc1a. m Cl\llate Turom. Et fcMum eius ~t m Tarsil Alcanpame•, Samoral 
1/npcma mrJ:áraht, Dozy. SS. p. 165. 11 noviembre. 

•In ip..o est Latims fe!.tum Apo!>toli!o Andree mart)m intcrfecte in ci\·itau: 
Patra'- e~t regjonc Acttag.ie. de: tcrra romanorum. Et festum eius est in \illa Tarsi/ 
fi11 Mu¡h1sa• Santoral hi:Jpanomo:árabt. 30 no\·iembre Doz). SS. P- 171. 

El Jat. TERTIUS LA PIS •tercer mojón o piedra• es el C:timo del topónimo que 
alude a las tres millas que d istaba el arrabal o aldea de la ciudad de Córdoba. segun 
describe lbn Jdan . En cuanto a la situación precisa de este arrabal o aldea, segUn 
Saavedra, p. 84, era el lugar donde a finales del siglo XIX y principios del XX. se 
encontraba el cortijo de las Torres. camino de Sevilla. 

J. Quarrus 

•Et festum corum (Servandi et Germani) est in villa Quarlus ex villis Cordu 
bae•. S antora/ 1/ispanomouirabe. 23 de octubre. DOZ Y, SS .. p. 155. 

Villa o aldea situada a 4 millas de Córdoba, donde existía una iglesia que tendría 
por titulares a los santos mártires Servando y Germim, Simonet, HME. p. 332. 

Como es sabido, muchos lugares al lado de las calz.adas romanas recibieron el 
nombre de las distancias que había a los nudos principales de comunicación, Monte· 
negro, p. 512. Así tenemos Ad Decumo, a 10 millas de Córdoba. TambiCn Tierz a 3 
millas de Huesca. 

No pocas veces se señalaron las distancias mediante el ordinal: asi en el cCiebre 
cronista cordobes muerto en 1182, Jalaf b. Abd ai-Malik ibn Paskwal, Qinuh, 
provincia de Zaragoza. Recordemos tambiCn Yaba! Qintuh, hoy Jabalquimo, en 
Jat.':n. En el Repartimiento de Sevilla: Quarros, Quinws, a cuatro y cinco millas res· 
pcctivamcnte, que proceden dellat. QUARTUS LAPIS, QUINTUS LA PIS, véase 
Simonet, Glosario, pp. 474~475. 

En Guadix (Granada), pago del Quime, ace No pocas veces se señalaron las 
distancias mediante el ordinal: asi en el cCiebre cronista cordobés muerto en 1182, 
Jalaf b. Abd al-Malik ibn Paskwal, Qintuh, provincia de Zaragoza. Recordemos 
tambiCn Yaba! Qintuh, hoy Jaba/quinto, en JaCn. En el Repartimiento de Sevilla: 
Quarros, Quifltus, a cuatro y cinco millas respectivamente, que proceden del lat. 
QUARTUS LA PIS. QUINTUS LA PIS, vease Simonct, Glosario, pp. 474-475. 

En Guadix (Granada), pago del Quime, acequia del Quinte, Asen jo, p. 25. 

2.3 Referencias a construcción y vida urbana 

l. Vicus Turris 

•In ipso est Christianis fcstum trium martyrum intcrfectorum in civitate Cor­
duba. Et sepultura eorum in civitatc Corduba. Et sepultura corum cst in Pico turris, 
Et festum corum cst in Sanctis Tribus•. 13 octubre, Dozy, SS. p. 151. 



En dicho arrabal de la Torre-. 1tua d Sa,.rora/ ~1 :,.epukro dondt _ roe n aN.n 
las ,¡;oneradas reliquiJbo éc Jo~ tres '>anto., cordo~st~. an Fau,t<'. "an Januano ~ 
San .\1arcial. 

San Eulogao a:.egura que dichas \Cncradas reltquias rq'I<''-Bban en la 8..;,, tí"Q 

Sa"ctorum Tr;um.-

•ApuJ ba"1 1.:am Sanctorum Trium. qua Fau .. tu ... Januanu .. et \l a.rt1l.b \lu 
t~ re:~ prac>enuahbu.;, corporum '>U1..lot'Um fa'illi" q~n<"~o:unt-. \lt lrk.:flll .\..:l'k"fOfliM. 

bbro 11. cap. 1\. 

Ambrosao de Morales ) otros eruditos alegados por el Padre Fh.,rez. crttn que 
dicha iglesia estaba dentro de la ciudad de Cordoba.) e~ la m,.,ma que ho) ~llama 
de San Pedro. donde en t1empos del historiador se hallaron las cop1o~as rehqu1as que 
alh se ,·eneran. 

Ante opmiones tan dispares. p1ensa Simonet. HM E, p. 327 que ha) que surM.)ner 
en un posible )' posterior traslado de reliqwas. con posterioridad a San Eulo 
g1o. Es el arrabal de la Torre, mencionada por escritores arabes : lbn Pasqual. aJ 
Maqqari . tomo l. p. 304. ,ease Simonet. HME. p. 327, nota 4. 

Se tr.ata de la 'ersión o traducción ara be del topommo antes mencionado. 1 'icus 
Turris. 

En lirabe rabad •barrio•, dio en español el arabismo arrabal documentado. 
alra•·al, en escrituras toledanas, año 1146: rai'DI ya ligura en Berceo. Doz). Gloss. 
p. 198 ; Neuvoncn. pp. 116-117. No es frecuente el termino en documentos ~ranadi 
nos del siglo XVI. en cambio encontramos el arabismo en S1cilia. rabad al qibli 
m in b.l.r.m •arrabal al Sur de Palermo•. documento del año 1196: Rcibatu. Via d~ 
Rcibaw. En malta: lr-Rabal. V Case Pellegrini , p. 321. 

En cuanto el segundo tCrmino al bur)' •la torre• es palabra H.rabe tomada del 
griego, vCase del mismo Ctimo el topónimo Alborge (Zaragoza), Asin.TAE, p. 49. 

Como hemos visto en 2.3.1 , el topónimo es traducción al il.rabc del latino l"icus 
1i1rris y señala el lugar en que se hallaba la Basilica Sanclorum Trium. 

J. Rabad al-Tarrazin 

En ilr. rabad al -tarrazin •barrio de Jos bordadores•, figura en el Santorall-lis 
panomozárabe, tanto en la versión latina como en la hispanoilrabe, di a 4 noviembre, 
Dozy,SS, p. 163: 

• In ipso est Latini s festum translntionis Zoili ... ex sepulcro eius in vico Cris nd 
sepulcrum ipsius in ecclesia ''ici Tiraciorum in Corduba•. 

En la versión iuabe •bi kanisa al -Tarrazin» en la iglesia (del barrio) de los 
Bordadores. 

La forma Tiraciorum del texto latino, es la misma que se repite el27 de junio: 

• In ipso est festum sancti Zoili, et sepultura cius cst in ecclesin vici Tiraceo 
ri/11/M, Dozy.SS,p. 103. 

También Tiraceorum, el20 de abril, Dozy,SS, p. 73: 

• In co dcsccndit Sol in signum Tauri sccundum intentionem Asind lndi , el in 
ipso cst festum Secundini martyris in Corduba in vico Tiraceorum~t. 
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La forma Aures equ•~lanete alar. Tarraz1n,en el texto latinO del7 de mayo: 

•In eo est Launir. ft">tum bpc-rcnJe ct mtcrfectio eius,. et e~t in Corduba. El 
sepulctlrum a u ~m ecdcslaAIIre:• Ooz}.SS. p. 8~ 

l·.n dicho neo o arrabaJ estU\O la anúgua basílica de San Zoilo. Sanru· Zoyli 
MartJ ris Cordubensi$ basllica, donde se guardaban reliquias del glorioso mártir cor 
dohes y de sus compañer~ de sacnlicio. Tema un Collegium dericorum, que des 
pues fue famow por la santidad )' ciencia de sus clérigos, entre ellos los abades Eulo­
g•o y Samson. vCase S1monet, HME. p. 331. 

El arrabal no estuvo dentro de la ciudad, sino en un lugar mas o menos inmedia­
to. BaJO el remado de S1sebuto se construyó alli un monasterio para 100 monjes, 
Simonet,IIME, p. 331, nota 5. 

(:;1 barno de Jos Bordadores o Tejedores, harat al-tarrazin, de Córdoba, estaba 
al parecer cerca de la iglesia de San Andres, L. Torres Balbas. CHM. p. 191. Véase 
E. Levi-Provencal L'Espagne, pp. 207-208, n(3). 

4. Plaza de la Corredera 

El término corredera •lugar donde corren los caballos•, figura en Covarrubias, 
pp. 362 363, que señala •En Valladolid ay un barrio que se llama la Corredera•. 
También sabemos que es el nombre que se solia dar a algunas calles, que fueron 
antes correderas de caballos, como en Madrid la Corredera de San Pablo. En la 
toponimia hay muestras: Corredera de San Lorenzo, arrabal de Santiago de Com­
postela. 

En Córdoba, en la plaza de la Corredera, se encontraba la BasiJica de Sanctae 
Mariae, según noticias del cronista cordobi::s Gómez Bravo, citado por el Padre 
Fl6rez, en sus Obispos de Córdoba , p. 234. Se conservaba aún tres siglos después 
con la advocación del Nuestra Seiiora del Socorro. Véase Simonet. HME, p. 328. 

5. Casas Albas 

• In ipso Christianis cst festum Saturnini martyris. Et fcstum eius est in Candis 
in villa Cassas Albas. prope villam Kerillas•, Samoral hispanomozdrabe, 29 
noviembre, Dozy,SS, p. 171. 

•in ipso est Christianis festum Columbe intcrfecte in civitate Rubicus (in alio 
Scnonia). el est martyr: ct fcstum eius est in Casis Albis prope Kerilas in monte 
Cordube. 

Como señala Dozy, en ambos textos hay que leer Frage/Jes, en lugar de K eriJas. 
Véase también Simonet, HME, p. 323, nota S. 

El adjetivo alba es frecuente en textos castellanos arcaicos y en textos mozára­
bes, Simonet, Glosario, p. 196. isbina al -ba •espina alba», en Ibn YulyUI. y en p. 
222, Fome A Iba en escritura mozárabe toledana. 

En la villa de Casas A Ibas, próxima al arrabal de Frage!Jas, situado cerca de 
Córdoba, pero ya en la sierra, se encontraba la «BasiJica Sanctae Eulaliae Virginis 
et Marryris quae in vico Fragellas constituta est», según San Eulogio, libro III , cap. 
X. nUm. 12. Se trata de Santa Eulalia de Mérida: 

• In ipso cst christianis festum Eulaliae interfecte, ct scpulchrum cjus est in 
Emcrita•. 
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Como hemo~ señalado en 2.ó. la iglbla lk anta Eulalia de Bar lona 'e>( en~o.l\11 

lfaba en la llanura aJ ur de Cordoba llamada St'l•dan en .. u HT .. ;~o.'\1\ ~atUla ' al 
sahla en su forma ongmana atabe · 

La 1gles•a de Santa Eulalia de Barcdona celebraba su iie_ ta el 1 ~ lk febrt"f<'. ' en 
camb1o. Santa Eulalia de Merida la celebraba el 10 de diciembre, Cl""~m..., r-,.~em~,.,,. 

apreciar en el Santoral Hispano-=árabe, tanto en la \Cn.•on latma como en la h.L-.pa 
noarabe. vease DOZY.CC.pp. 28) 112. 

En el mismo S amoral Hispanomo:t.irabt> figura un 

•monastenum lrlllta.s oognommatum monhterium .-4il>l4"1 Ln lll\_'lflte ('úfduNo•., 
de enero. DOZY.CC. p. 19. 

En dicha fecha se celebraba alh la fiesta de San Julian ) compañero marttre:.. de 
Antioquia y sospechaba Simonet. HM E. p. 333. que d1cho monasr~rium ~ lbum. 
pud1era estar en Casas Albas. 

4. Zootopónimos 

J. Vicus Co/ubris 

La Basilica Sanctourm Cosme et Damiani se hallaba en el vico o arrabal llama 
do Colubris, mencionada por San Eulogio, Liber Apologia Martyrum, nUm. 35. 
17 En el Calendario Hispanomo=árabe, versión lalina, Nubiras el 29 de JUnio. y 
Anubraris, el 10 de agosto, se mencionan como titulo de una iglesia o monasteno. 
Según Simonet, HME. p. 334, dichos nombres parecen corrupción de Colubris. 

Como es sabido el lat. COLU BRA, español culebra, ha dejado huellas en la 
toponimia hispimica: Culebra, arroyo afluente de la orilla derecha del Manzanares: 
Sierra de la Culebra, rama oriental de la Sierra Segundera, provincia de Zamora; 
Culebras municipio de Cuenca ; Culebras, arroyo de la provincia de Mitlaga. tCrmino 
municipal de Ronda. Los topónimos Culebra y Culebras, han dejado numerosos 
representantes en hi spanoamCrica, y su enumeración resultaría prolija. 

2. Tabanos 1•icu/um 

•Tabanos viculum qui in partibus Aquilonis inter praerrupta montmm et con 
densa sylvarum septcnis ab urbe milliaribus distans. formosissim1s in exercitationes 
vitae monasticac vorirum atque ancillarum Dei rumoribus decoratu•. San Eulogio, 
libro 11. cap. 11 . 

Tuvo gran rama dicho monasterio, Tabanense Coenobium, situado siete millas al 
norte de Córdoba, en paraje solitario y montuoso, junto al pequeño lugar llamado 
Tabanos. Como el de Peñamelaria , ya mencionado, tenia una casa para religiosos y 
otra para religiosas. 

El latín TABANUS dio en español tábano, documentado tavár~o ya en Alcxan 
dre, J. Ruiz. Corominas, DCELC, IV, p. 321. 
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5. llqiotopommosiB 18 lB 

1 KantJa al ltaraqa 

F1¡ura en ar \iaqqan.tomo J. p. 166 y en otros muchos autores. ,ease Simonet, 
11\.H ,. pp. 32 324, una •sJesaa denommada kanisa al·haraq3. •iglesia de los que­
madol• y t.tmbién kan• a al a ra •ig)esia de los prisioneros•. Se trataba de la Basi 
//m Suttell 4 cúrll, cxtramuro!. de Córdoba, saliendo por la puerta de Sevilla. al oes­
te. f).:gun fa tradloon crutaana, e\taba con¡,agrada a los m&rtires cordobeses, Acisclo 
y u hermana \ actona. mt~rtmzados en el s1glo 111 (a fines). por D1on, Prefecto de 
Cordoba. ta 1gl~1ia ya cxast1an a mitad d~l iglo VI, y se menciona frecuentemente en 
autorc, ~.o-rutlano )' mu-.ulmane .• conservada largo tiempo en poder de los moz3ra­

b« 
Los nombre) que lo, h1spanoarabes dieron a la mencionada iglesia de San Acis­

do. rec.:ucrdan lo!> cn;uanos que fueron quemados en su recinto en el año 71 1. algün 
~mN arabe como al Qa1wini, del si&Jo XIII. en su Mororilla de las cosas criados, 
atettlgua la \oencral:IOn de dicha iglesia por los cristianos, en recuerdo de tales acon 
tec.:ÍmJemos. H~ase S1monet, HME, p. 329, nota 3. 

Ll "erdadera Situación de la Basílica de San Acisclo, extramuros de Córdoba. 
con<~ta en autores arabes citados por Saavedra y por E. Lafuente Alc3.ntara, Ajbar 
>\lachmúa, p. 25, nota 1.•. 

2. Sancli Pauli mollluttis 

•In ip\O e~t festum Qurinci el Pauli intcrfectorum in civitatc Cartagcna (Carta 
gu de Afnca). ct festum utriusque m montanis Sancti Pauli in rifi Cordubc•. 
Stmtoral lfispano mozárabe. 18 de junio. Dozy.CC.p. 99. 

Como .-.cñala Simonet.HME.p. 333, continuación de nota 6, de el vocablo vifi, 
parece corrupción del arábigo Yawfi •norte•. Yaqut menciona San Pablo, cerca de 
Cordoba de España•. sant Babluh qrab Qurtuba min al-Andalus. No se puede 
precisar si el nombre se deb1ó al recuerdo del Apóstol o fue en memoria de alguno de 
Jos do!! mártires del mismo nombre que produjo la persecución isl<imica. 

La montaila del San Pablo, al norte de Córdoba fue el lugar de asentamiento de 
la •glcsia del mismo nombre, documentada ya a mitad del siglo X. correspondiente a 
un pequeño pueblo cuyos habitantes, exclusivamente moz<irabes. preferían su liber­
tad religiosa. dt:ntro de la pobreza y escasez de recursos del lugar. 

6. Agricullura, hidronimia 

l. Hortus mirabilis 

• Jiorflls mirabilis qui es! in alia parte Cordubac, ultra nuvium•. S amoral His­
panomo::árabe, 10 de julio. DOZY.CC,p. 111. 

Se trata de un••ico o acrabol, situado al sur de Córdoba, llamado por los autores 
Grabes munya o;1ab "huerto admirable11, ast'flgura en lbn Pasqual, en al-Maqgari, 
tomo/, p. 304. 
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San Eulogio tn su \ft>morla Su,t·tvrum .::t.~nf1rma la e\i:-tenc1a de la 83.:-:!i..:a ~ 

monasterium Sancu Christophort \lart~ n~ en dicho lugar 

•Sam:t1 Chn,wphon ml.)nOl."tenum. quoJ '-1tum c:-.1 an 'f'C\.1 ..-ulum urb!-., m r.trtc: 
au .. uah. 'upa aeptdtncm Ulll'Th.lfC:m Bctl'·-.laNo 11. .:ar 1\ 
:!0 :!0 ~O •In ba .. 1h.:a Sanctt ChrNophori \tan~n, qullc= e-.1 u1tn amncm m r.trtc 
mendiana•. bbro 11. cap. IX 

Fue lugar de enterramiento de \arios mártJTes cri~llano~. ~egun el P.1dr(' Fk,rt'l, 
tomo X. cap. Vil. cap. \'11. nUm. 28. 

Recordemos tamb1en entre los arrabales medie\ales de CL",rdoba. ICI:-. llamaJ\lS 
m un) at Abd Allah.) munyat al· Mugira. L. Torre!l S albas. 5, p . .:! 18. 

vense Simonet. HME.p. 329. nota 6. 

2. Armilal, río 

Un poeta citado por al. Maqqari. tomo 11. p. 177. cita el no t\rmilat. ho) llama 
do Gundalmellato. que desciende de la sierra de Cordoba y se une ni Gundalqul\ ir a 
dos leguas y media de dicha ciudad. 

El Coer~obium A rmifater~se se hallaba mas de treinta millas al norte de Cordobn. 
su nombre se debía a la proximidad al rio Armilata o Armillaro. Tambien se denomi 
naba Coer~obium Sancli Zoili. San Eulogio. libro 11, capitulo 1 V. describe dicho 
monasterio, situado en un paraje muy áspero. en el corazón de la sierra. bajo la cual 
corre el río Armilata, que contribuye al sustento de los monjes con su copiosa pesca. 

En el Santoral Hispanomozárabc; fiesta del 18 de no,icmbre: 

• In ipso cst Christianis fcstum Asiscli, mtcrfcctL par mnnus l)ioni~ prcfecti 
Cordubc. Et sepultura eius cst in ecclcsia carccratorum. ct pcr illum nomm:uur 
ecclesia. Et fcstum cius cst in ccclcsia facientium pergamena in Cordubn. et m 
monastcrioArmilat•. Dozy.CC.p. 167. 

3. Acua Borrora 

En la Crónica anónima del siglo XI, Ajbar Mafmw a, p. 52 de la traducción. 
Icemos: 

•Salieron, pues, y llegaron a dos barid de Córdoba al lugar llamado Acua 
Borrora• 

En el texto árabe, p. 43, leemos aqwa burtura (en hispanoárabe bortora). 
Como señala E. Laruente, p. 243, un barid era la distancia que corria ordinaria 

mente un caballo de posta. Pero los autores árabes no están de acuerdo. pues unos 
entienden seis millas y otros doce millas. es decir dos o cuatro leguas al norte de 
Córdoba. 

El nombre aqwa del latín AQUA •agua•, indica que en tal paraje habia algún 
manantial o quizá algunos baños, recordemos los topónimos Aquae Bilbilitanea. 
Aquis Celenis, Aquis Originis ... E. Laruente, p. 242, piensa en la probabilidad de que 
dicho topónimo estuviera hacia la Venta de Agua Dulce, en el camino que de Córdo­
ba, por Adamuz, pasa el puerto en dirección a la Conquista. a Almodóvar del Cam 
po y Ciudad Real. 
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1. Topónimos ..,arios 

Ellu¡ar de A nanello:., pueblecitO en la sierra de Córdoba. con igles1a propia •. con 
su acerdote ; fisura en San Eulog.io. libro 111. cap1tulo XII y en el Padre E. Florez. 
Ffpaña Sagrada, tomo X. cap. VIl , nUm. 42. Vease Simonet. HME.p. 335 . Habita 
da por mozárabe~. 

2. Au5ínianos 

[1 lugar de Ausinianos, a ocho mJIIas de Córdoba por la parte de Occidente, 
tuvo una ¡X>b!ación muy cristiana. vease San Eulogio, libro 11, cap. VIII y el P. E. 
Florez, t.spaña Sagrada, tomo X, cap. Vll, nUm. 43. 
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Anubraris (¿corrupción de Colubris?). 2.4.1. 
Aquac Bilbi1itanac. 2.6.3. 
Aquis Cclenis. 2.6.3. 
Aquis Originis. 2.6.3. 
aqwa, en ~scrit. ir. 2.6.3. 
aqwa bortora. escrit. ó.r .• 2.6.3 (hisp. ár.) 
aqwa burtura. cscrit. ár. 2.6.3. 
Armilat. 2.6.2. 
Armilal e~ril Gr. 2 6 2 



Annilata !OOl. ~ 6.~ 
.\rmillat_a.v'k>l.2..6.2. 
\rraballk la Torre. LU. 
o\ . ~halu.l.l.b. 

Ausimano ... 2. "' .1 

bur~. ar 2..32. 
Ca .. sas Albas..~- 1.3.: l .. U . 
<;ehd. 2.1.6. 
(ehla. 2.1.6. 
<;ihela. 2.1.6. 
c;ihla.l.1.6. 
Corredera (plaza). 2.3.4 
Co\&S rruyas. 1.1 . .5. 
Cue\ as rruyas. 2.1.5. 
Culebras. 2.4.1. 
Culebras. 2.4.1 . 

Espicl. 2.1 l. 

l·raga.2.U. 
rraga. escrit. ar .. 2.1.2. 
Fragellas. 2.1.2: 2.1.3: 2.3.5. 

Guadiato (rio). 2.1.1 

Ha~ila. 2.1.6. 
harat al tarrazin. 2.3.3 .. ar. 
llortus mirabilis. 2.6.1. 

Ir Rabat. 2.3.1. mahCs. 
isbina alba. escrit. ár. 2.3.5. 

kanisa al·asr:l. ar .. 2.5.1. 
kanisa al haraq!l. ár.. 2.5.1. 
kania al · tarraz.in. ar .. 2.3.3. 

Mcllaris pmaculus. 2.1.4. 
Montana Rojana, 2.1.5. 
montaña de San Pablo. 2.5.1. 
muntanca Sancti Pauli, 2.5.2. 
Monte Ruvjo. 2.1.5. 
Monte Ruyo. 2.1.5. 
munya Abd Allah. ár .. 1.6.1. 
munya ayab. ilr., 2.6.1. 
munyat al · Mugira. Sr .. 2.6.1. 

Nubiras (¿corrupción de Colubris'?), 2.4.1. 
Peñamelaria. 2.1.4. 
Pinnamelariensc. 2. 1.4. 

Qintuh. escrit. ilr., 2.2.3. 
Quartus,2.2.3. 
Quintc. 2.2.3. 

rabad al-bury, ilr .. 2.3.2. 
rabad al·qibli m in b.l.r.m .. ár. de Sicilia, 2.3.2. 
rabad al·tarraz.in, i1r .. 2.3.3. 
rabad al -yanubi, 2.2.1. 



lhbatu.l 2 
ltaul.l.12 
RoJaOa. 2.1 ~ 

uh la,ar-.2 1 "-
uhla.ar lll.2Jt,:23S. 
unt Hi!bluhqrab Qunuba m•n al Andalut, escnt. ár .. 2.5.1. 
"'al.jui1da.&nl ir 2 2.1 . 
~&un~b. 2 ~-1 
\e4unda. t!tentura hispanoar ... 2.2.1 
Secunda. 2.2 
Sehrla!J. 2.1.6, 23 ~ 
Slt'rr• de la Culebra. 2.4.1 

l01tlanos. 2 4 1 
l"ahanul vu.:ulum. 2.4.2. 
l<tnya. Sr 2.2.1. 
¡arratin. ar., 2.:u. 
laoa•l.2.21 
1arsayl, e\Cnt. Sr. 2.2.2. 
1ar~il. eoocnt. ar. 2.2.2. 
Tert10~. 2.2.1 ~ 2.1.6. 
Ter~os. 2.1 6; 2.2 1 
fiert, 2.2.J. 
riraccorum. 2.3.3 

Venta del Agua Dulce, 2.6.3. 
Vía de Rabatu, 2.3.2. 
Vico Colubris. 2.4.1. 
V1cu~ Colubri~. 2.4.1 . 
V1cu~ U:julensis. 2.1.2. 
Vicus Turris. 2.3.1: 2.3.2. 

yaba! qinntuh, escril. ar., 2.2.3. 
yawfi.8r. 2.5.2. 

Etimos lalinos 

AQUA. 2.6.3. 
COLUBRA. 2.4'1. 
1· RAGA, pt. 2.1.2. 
FRAGOSUS. 2.1.2. 
MONTAN I·A RUBEANA. LAT. vg., 2.1.5. 
QUINTUS LA PIS, 2.3.3. 
QUARTUS LA PIS. 2.2.3. 
RUBEUS. 2.1.5. 
TERTIUS LA PIS, 2.2.2. 
TABANUS. 2.4.1. 
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